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Преводът на паратекст
(филмовата титрология и преводът)

The Translation of Paratext (Film Title and Translation)

Неда-Мария Панайотова
(София, България)

Абстракт:
Статията разглежда предизвикателствата пред превода на филмови загла-
вия. Като особен вид оними, заглавията на филмови произведения имат
своя структура и правила, на които се подчиняват. Превеждайки заглавия,
преводачът превежда и част от културата и естетическите идеи, така че
разликите между публиките на един или друг филм имат значение при
избора на подходящ превод на заглавие. Изборът на стратегия за превод се
определя както от спецификата на изходния текст, така и от потребността
за прагматична адаптация на текста, затова и социокултурните влияния
принуждават преводачада приспособява и да изпуска онези елементи, които
в приемащата култура няма да бъдат разбрани или приети. В статията се
разглежда превода на заглавия на три англоезични сериала на бълагрски,
в коитозаглавията на филмите съдържат културни препратки, идиоми, крилати
фрази, препратки към книги и музика или жаргон, които може да нямат
директен превод или еквивалент на друг език.

Ключови думи:
паратекст; филм; заглавия; еквивалентност; адекватност; филмоним

Abstract:
The article examines the challenges of translating film titles. As a special type of
onyms, film titles have their own structure and rules to which they are subject. By
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translating titles, the translator also translates part of the culture and aesthetic ideas,
so the differences between the audiences of one or another film are important when
choosing an appropriate translation of a title. The choice of translation strategy is
determined both by the specificity of the source text and by the need for pragmatic
adaptation of the text, therefore sociocultural influences force the translator to adapt
and omit those elements that will not be understood or accepted in the receiving
culture. The article examines the translation of titles of three English-language TV
series into Bulgarian, in which the film titles contain cultural references, idioms,
catchphrases, references to books and music or slang, which may not have a direct
translation or equivalent in another language.

Key words:
paratext; film; titles; equivalence; adequacy; filmonym

Обект на ономастиката, изключително интересен в съвременния медийно
ориентиран свят, са заглавията на филмите, които, по предложения от Елена
Книш термин може да се нарекат филмоними.1

Като особен род оними, филмонимите съдържат основни посоки на авторския
замисъл, те отговарят на различни прагматични условия и често успехът
и популярността на филма могат да зависят от успешно или неуспешно
избрания филмоним: зрителите се ориентират по него и понякога по него
решават дали да гледат или не съответния филм.

В лингвистичен аспект заглавието е име на текста, то носи и първите
семантични послания на филма. Филмонимите имат своя словообразователна
структура, според Книш, в която първият типов формант обозначава обект,
а вторият – собствено име (напр. антропоним, зооним, топоним… и др.).2

Успешният превод на заглавията на филмите e от жизненоважно значение
за насърчаване на междукултурнатa комуникация, но това е процес, зависещ
не само от преводача, а и от много други фактори, които са извън него и са
свързани с киноиндустрията, например.

Заглавието носи със себе симножество интерпретации, включени в основното
ядро от значения. Като паратекст то заема надредна позиция спрямо филма, но
е и компонент на текста, съдържащ основни послания, „неразкрито съдържание

1 KNIŠ, Je.: Lingvističeskij analiz naimenovanij kinofil’mov v russkom jazyke: dis. kandidata
filologičeskich nauk: 10.02.01. Odessa, 1992, s. 6.

2 Ibidem, s. 8.
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на текста“, пружина, която разгръща своите възможности).3 To трябва да
е интригуващо, без да разказва цялата история, да предвижда и съответните
маркетинг стратегии.

Един удачен пример за такова заглавие е When Harry Met Sally (Когато
Хари срещна Сали), защото за зрителя остава възможността да разбере какво
се е случило след срещата. Неудачен пример за заглавие пък изглежда The
Englishman Who Went Up a Hill but Came Down a Mountain (в българския превод:
Англичанинът, който изкачи хълм, а слезе от планина), защото зрителят би се
запитал, ако това е всичко, което носи сюжета, защо да гледа филма.

В самите заглавия може да се срещат цитатни или метафорични конструкции,
пословици и др. като Say It Isnʼt So (преведено на български като „Не може да
бъде“), Sleeping with the Enemy („Да спиш с врага“), The Tree of life („Дървото
на живота“), или както е напр. в заглавието на филма – Mined your language
(„Внимавай какво говориш“).

При разгръщането на сюжета някои от имената на филмите могат да
придобиват символичен смисъл, да задават сюжетни акценти, както е при Ало,
Ало или пък да са антропонимни заглавия като Алф, Гувернантката, X-мен,
Карибски пирати, Спайдърмен и др.

Като правило последните задават социален, материален, национален или др.
статус на героя. В други заглавия се отбелязва мястото на действие, измислено
или реално (New York minutes, 2004; Dune, Part 2 (2024) и пр.).

И по структура, и по семантика заглавията на филмите днес са разнообразни
и целят да съобщат, да развличат, да представят авторската нагласа за филма.
Както всички имена, и филмонимите образуват ономастично поле, в което има
различни зони и деленията може да са различни в зависимост от критерия.4

Английските филмови заглавия са разнообразни, но повечето от тях отразя-
ват лаконично съдържанието, стремят се към разбираемост и привлекателност.
Лаконичността на заглавието на филма, според Шъ5 се изразява в три аспекта.

3 AKČURINA,N., MUBARAKŠINA,A.: Nominacija chudožestvennych fil’mov v aspekte
lingvokul’turologii. Kazanskij lingvističeskij žurnal, t. 1, № 4, s. 52–58.

4 Вж. BAI, Zh.: On Translation Strategies of English Movie Titles. Journal of Language Teaching
and Research, Vol. 9, № 1, pp. 119–124. DOI http://dx.doi.org/10.17507/jltr.0901.15. [online]. [cit.
06.01.2025]; XU, L.: A Brief Analysis of English Film Title Translation from the Perspective of the
Strategies of Domestication and Foreignization. Journal of Education and Educational Research, Vol. 7,
No. 2, 2024, ISSN 2957-9465. https://drpress.org/ojs/index.php/jeer/article/view/17769. [online]. [cit.
06.1.2025]; KNIŠ, Je.: Lingvističeskij analiz naimenovanij kinofil’mov v russkom jazyke: dis. kandidata
filologičeskich nauk: 10.02.01. Odessa, 1992 и др.

5 SHI, X.: The English Film Title Translation Strategies. Journal of Language Teaching and Research,
Vol. 5, No. 3, pp. 606–610. ISSN 1798-4769. https://www.academypublication.com/issues/past/jltr/
vol05/03/16.pdf. DOI: 10.4304/jltr.5.3.606-610. [online]. [cit. 06.01.2025].
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Единият е свързан с появата на името на героя в заглавието. Например Форест
Гъмп, Ромео и Жулиета, и т.н. Вторият е кръстен на мястото, където се развива
действието като Пърл Харбър, Казабланка, Джурасик парк. Третият отразява
темата на филма – Kill Bill, Serendipity, Ghost и др.6 При повечето от тези филми
заглавията използват само една или две думи, те са кратки и стегнати, стремят
се да впечатлят.

Вторият момент, според този автор, е разбираемостта. Тъй като филмът
е популярно изкуство, произвеждано за публиката, с основна цел привличане
на аудитория, то трябва да използва ясни и разбираеми изрази. Следователно,
заглавието на филма трябва да съответства на познанията на публиката, за
да бъде разбираема историята. Подборът на думи варира при различните
аудитории.

Третият момент е свързан с привлекателноста. За да се открои един филм,
заглавието трябва да привлича вниманието, да предизвика желание да бъде
гледано. Така например заглавия като Мълчанието на агнетата, Знам какво
направи миналото лято и др. събуждат мисленето на публиката, предизвикват
я да разбере повече.

Тъй като филмът е вид стока, макар и да е произведение на изкуството, комер-
сиалаността е важен момент при превода на заглавие, както и художествеността.
Нито едното не бива да се пренебрегва, ако авторите искат да имат успех, защото
доброто заглавие може да продава, но ако филмът е слаб, реазултатът пак няма
да е добър.

Преводът на културата, естетическите идеи, фундаменталните разлики
между публиките на един или друг филм имат значение при избора на
подходящ превод на заглавие. Често се използва стратегията на одомашняване,
за да е съобрзено заглавието с естетическия вкус на приемащата култура,
така се подобрява разбираемостта, обаче се губят някои от характерните
черти на оригинала и на изходната култура. Лорънс Венути в The Translator’s
Invisibility нарича другата стратегия „foreignization strategy“.7 При нея умишлено
се запазват някои екзотични, непознати за приемащата култура елементи, за да
бъде накаран читателят да усети езиковите характеристики на чуждата култура,
да се въведе зрителят в атмосферата на чуждия език. Различните възможности
за избор зависят от различни съображения и от различните ситуации, в които
се развива действието на филма.

6 Вж. Ibidem, p. 177.
7 VENUTI, L.: The Translatorʼs Invisibility: A History of Translation. London: Routledge, 1995, s. 20.
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Е. Книш и Н. Подольская отнасят филмонимите към типа идеоними („разред
собствени имена,… имащи денотати“).8

Ономастичният статус на филмонима предполага, че номинативната му
функция е основна, комуникативната и естетическата имат допълнително,
но важно значение, защото естетическата функция, например, отразява
съществени неща за житейската позиция на автора, неговия начин на
възприемане на света. Затова и заглавието не е просто речев израз, а е своего
рода културен символ, носител на определена философия.

Изборът на стратегия за превод се определя както от спецификата на
изходния текст, така и от потребността за прагматична адаптация на текста,
затова и социокултурните влияния принуждават преводача да адаптира, да
приспособява, да изпуска онези неща, които в приемащата култура няма да
бъдат разбрани или приети.

Нека разгледаме заглавията на трите сериала, които са избрани за анализ,
както и заглвията на някои от епизодите.

Mind your language
Очевидно първият от тях е свързан с пословица, която като смисъл конципира

сюжета на сериала като сериал за обучението на чужденци на английски
и усвояването на чуждата култура – процес, който е свързан с множество
грешки и девиантности, пораждащи хумористични ситуации. Фразата „Mind
your language“, разпространена и узнаваема, шеговито напомня, че езикът
може да бъде и приятел, и враг. Заглавията на българските преводи са
цитирани по начина, по който са включени в Българската Уикипедия –
https://bg.wikipedia.org/wiki/Внимавай_какво_говориш).

Многозначно е не само заглавието на филма, но и подзаглавията на всеки от
епизодите. Те също разчитат на узнаваемостта за зрителя на заглавието:

Във „Внимавай какво говориш“ виждаме например следните заглавия, които
може да подразделим в 4 групи:

Заглавия идиоми, поговорки, устойчиви изрази, двусмислени
словосъчетания

A Fate worse then death – идиом, който на български може да се преведе със
„Съдба, по-страшна от смъртта“. В епизода обаче смисълът му е иронично
осмислен, защото става дума за сватба – сгоденият Ранджит се опитва да се
измъкне от уговорен брак.

8 PODOL’SKAJA, N.: Slovar’ russkoj onomastičeskoj terminologii. Moskva: Nauka, 1988, s. 60.
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A Point of Honour (Въпрос на чест – обстоятелство, събитие и т.н., което
включва защитата на нечии принципи, социална чест и т.н. вж. https://www.
collinsdictionary.com/dictionary/english/point-of-honour) – в случая става дума
за неприятностите, които си навлича мистър Браун, когато Даниел, за да
се измъкне от нежелан ухажор, казва, че е сгодена за учителя по англий-
ски.

Repent at Leisure – идиом, който означава, че ако се ожените за някого, без да
го познавате много добре, по-късно ще съжалявате, че сте се оженили и който
на български е преведен с повелителното „омъжи се за мен“, което отразява
сюжетно смисъла на епизода.

Easy Come Easy Go – идиом, който има сравнително точен превод на български
(лесно дошло, лесно си отошло)

Guilty or Not Guilty? – преводът на български е подобен – Виновен – невинен.
Just the job – фраза, която означва, че нещо е работа, която сме искали или от

която имаме нужда. (https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/just-the-
job). В българския превод е избрано заглавието „Старата нова работа“, защото,
когато на български кажем „просто работа“, това има друг смислов оттенък
(някаква, каква да е работа).

All present if not correct – фраза, която съдържа двусмислица: куристите са
скъсани и всички с връщат обратно в клас. На български преводачът е избрал
да преведе израза с „Ние пак сме тук“, заглавие, в което се акцентра върху „пак“,
което загатва за провала на курсистите.

Заглавия на песни, албуми или музикални групи

All Through the Night (песен, написана от Jules Shear за албума му от 1983 Watch
Dog.); В български превод звучи като „Най-дългата нощ“, за да подскаже сюжета:
курсистите са заключени от Сид, който смята, че всички са си отишли, и трябва
да останат в класната стая цяла нощ.

Hello Sailor – музикална група от Нова Зеландия, създадена през 1975 г. –
в случая Хуан довежда в клас един руски моряк, който иска да емигрира
в Англия, защото е влюбен в английско момиче.

I belong to Glasgow – песен на Will Fyffe (I belong to Glasgow / Dear old Glasgow
town / Well whatʼs the matter with Glasgow / For itʼs goinʼ ʼroon and ʼroon) – известна
песен, в която има шотландски диалект и която в случая е използвана като
препратка, за да въведе нов курсист, който идва от Шотландия: шофьорът на
известен шейх, който говори неразбираемо за своя господар. На български
заглавието е преведено като Чужденец от Глазгоу с акцент върху неразбирае-
мостта на диалекта нашотландеца. Така се губи връзката с песента, но се запазва
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основният мотив: стереотипът за твърдоглавието и трудното повлияване на
шотландците.

Who Loves Ya Baby? (Кой те обича, скъпа) – реплика, иронично произнесена
от Тео Коджак, в телевизионното шоу Коджак (1973–1978). В случая в сериала
става дума за истинско бебе, което Даниел води в курса, защото няма къде да го
остави. В българския превод на заглавието Нашето бебе с избора на преводача
се запазва основният мотив от сюжета: бебето на курса, за което всички се
„грижат“, защото българският зрител едва ли ще направи връзката с шоуто
Коджак, ако заглавието е преведено буквално.

A Hard Dayʼs Night – разпознаваемо заглавие от песен на Бийтълс, което на
български е преведено като „Незабравима нощ“ – заглавие, което губи връзката
с песента, но запазва смисъла на сюжета: когато апартаментът на Мистър Браун
се ремонтира и Джовани и Макс го оставят да пренущува у тях, се случват
смешни ситуации, това е странна нощ, в която няма спокойствие.

Мамма миа – Епизод, отпращащ към известната песен на ABBA, в който става
дума за посещението на майката на Джовани, италианецът. Така заглавието
отпраща и към песента, и намеква за сюжета.

Жаргоннифрази

Howʼs Your Father (Как е баща ти е британска жаргонна фраза, която се отнася
до полов акт или друга сексуална активност. Използва се по хумористичен,
донякъде груб или вулгарен начин, за да се разпита за нечий сексуален живот,
води към скеч от комика Хари Тейт – Вж. https://www.quora.com/What-does-
hows-your-father-mean-in-British-slang.

В българския превод е предпочетен буквалният превод.
The Cheating Game (нечестна игра) – в българския превод преводачът отново

избира да създаде заглавие, което отразява смисъла на историята – куристите
преписват теста: Преписвачите

Заглавия нафилми и телевизионнишоу

Come Back,All Is Forgiven (немски ням филм от 1929 година). На български отново
е избран буквален превод: Върни се, ще ти простя.

Kill or Cure (британска комедия от 1962 г.) – в случая курсистите неуспешно се
опитват да лекуват болния мистър Браун и от това произлизат комедийни моменти.

The best things in life – заглавие на филм от 1956 година, но и име на дует
и на песен от 1927. Българският преводач е избрал буквалния превод – Най-
хубавото в живота, при което се губи потенциала на фразата „най-хубавите
неща в живота са безплатни“.
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Queen for a Day е заглавие отпратка към американско радио и телевизионно
игрово шоу, което спомага за възторга на очарованието на американските
слушатели и зрители от шоута с големи награди. „Кралица за един ден“
се появява в радио мрежата Mutual на 30 април 1945 г. в Ню Йорк. Като
телевизионен формат после се излъчва до 1964 г. В българския превод
заглавието гласи „На чай с кралицата“. Така заглавието отпраща към сюжета,
в който мис Кортни смята, че кралицата ще дойде на посещение в училище.
Самата мис Кортни се чувства като кралица в този ден.

Заглавия – литературни препратки

Better to Have Loved and Lost (широко известен цитат от Тенисън – Tis better to
have loved and lost / Than never to have loved at all. (In Memoriam A.H. H., 27.13–17) –
https://www.historythroughfiction.com/blog/famous-literary-quotes-four, който има
подобен превод и в устойчива фраза на български (По-добре да си обичал и да си
загубил)

В конкретния епизод Су Ли и Али се сгодяват, но се оказва, че Али е женен.
Тук поетичната и драматична мисъл е видяна в хумористичен контекст, защото
всъщност драма така и не се получава.

No Flowers By Request – история, създадена под егидата на Detection Club, която
за първи път се появява като сериал в „The Daily Sketch“ през 1953 г. Поради
своята краткост тя не се появява под формата на книга до 1984 г. На български
преводачът е превел заглавието с името на популярния филм „На учителя
с любов“, което е удачен превод по отношение на сюжета.

What a Tangled Web – е заглавие, възхождащо към фраза на Уолтър Скот ‚Oh
What A Tangled WebWeWeave‘ („О, каква заплетена мрежа мрежа плетем, когато
за първи път мамим – преводът е мой“). В българския превод на заглавието
е изведена идеята за объркването, което е смисълът на епизода – Пълна каша.

При някои заглавия отпратката може да е едновременно към няколко
източника. Например в сезон 4, епизод 5 Time and Tide, създаден през 1986
година, отпратката може да е към литературно списание, излизало до 70-те
години на XX век във Великобритания, към песен от 1982 на Алън Прайс
със същото име или към американски ням филм от 1916. Тук заглавието на
английски насочва към сюжета: Г-н Браун се озовава в „дълбока вода“, когато
отвежда учениците надолу по река Темза, за да подобрят знанията си по
английска история.

Както се вижда от примерите, повечето заглавия на епизодите в този сериал
отпращат към познати за зрителската аудитория на 70-те и 80-те години на
XX век имена, произведения, песни, фрази, иронично обиграват определни
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идеи и насочват към развоя на сюжета. Някои от епизодите не е толкова
лесно обаче да бъдат преведени на български и да се запази потенциална
на многозначността и там преводачът е предпочел буквалния превод.

В сериала Ало, ало повечето имена на епизоди не са преведени на български,
тъй като някои са преки отпратки към сюжета и преводът им следва да отрази
това, а не винаги би било възможно да се постигне адекватен и добър превод.
Превод има само на епоизоди, в които се цитира реплика на полицая Крабтри,
която е употребена в сериала и е комично изопачена.

Savile Row to the Rescue – 3 епизод от сезон 1. Савил Роу е най-известната
улица на шивачи в Англия, често наричана Меката на мъжката мода. Във
филма немските офицери губят униформите си в предишен епизод и чакат
изпращането на новите от щаба на Съпротивата в Лондон.

Името на епизода на английски разкрива появата на английския шивач,
който иронично е от най-добрата еврейска шивачница: „Соломон и Клайн“,
намираща се на Савил Роу. На български не е даден превод, но ако трябва да
предложа такъв – може да се използва или буквален превод „Помощ от Савил
Роу“, или да се направи връзка с еврейския шивач като се наблегне на неговата
роля, чрез която се изразява иронията в случая – „Шивачът от Савил Роу иде“
(препратка към първия епизод, където летците са спуснати тайно със самолет,
също като шивача).

Други заглавия на оригиналните епизоди пък имат и алатернативни вари-
анти в различни английски телевизии. Алтернативните варианти съдържат
препратки към други произведения или към игри на думи, а това може да
представлява пречка в процеса на превода. Изборът кое от двете заглавия
да се преведе, защо и как, също може да се яви затруднение за преводача.
Например епизодът Money to Burn, който съществува и като Leclerc Against
the Wall или епизодът The Exploding Bedpan, който също така съществува във
варианта LʼHospital, или пък Land Mines for London, което алтернативно звучи
като Mines Away.

В алтернативното заглавие Leclerc Against the Wall се дава повече информация
за сюжета на епизода, но има и заигравка с фразата „to be up against the wall”,
със значението „да си хванат натясно, в капан или в лошо положение“. Но
ако се вземе буквалният превод, „да застанеш изправен срещу стената“, това
препраща към начина, по който немците нареждат затворниците си за разстрел,
нещо, с което Льоклер е заплашен в хода на събитията в епизода.

В името на епизода Mines Away, има шега с фразата „miles away“ („на мили
разстояние“) и думата за военни мини. Като тук достоверният превод ще
е труден на български, а буквалният няма да има смисъл и ще загуби играта на
думи. Моето предложение би било за по-дългата, но по-лесна за превод фраза
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Land Mines for London, която фраза използва буквалното значение „Мини за
Лондон“.

Някои от другите епизоди съдържат игра на думи или препратка и в двата
варианта на името, така че тук изборът е още по-сложен. Например, епизодът
Train of Events носи алтернативното заглавие The Geneva Express. Тъй като
някои от героите са на влак и заглавието отпраща към ситуацията, която се
развива в епизода, в превода трябва да се запази идеята за влак и пътуване.
Във варианта The Geneva Express, който изглежда по-лесният от двата за превод,
имаме препратка към известната книга на Агата Кристи – „Убийство в Ориент
Експрес“. Тази препратка ни разкрива част от сюжета на дадения епизод, в който
имаме беглец от закона (Рене), а целият влак е пълен с най-различни хора
с обща цел и готови да извършат престъпление, в случая кражбата на картината
Грешната Мадона на Ван Кломб.

Връзката с Ориент Експрес е видна и от предишния 21 епизод от сезон 5,
в който Рене решава да избяга с Ивет и картините в Швейцария. Последният
кадър на влака в епизода е взет от филма „Убийство в Ориент Експрес“
(1974) като предвещава, че плановете на Рене няма да се увенчаят с успех.
Официалното заглавие Train of Events пък се свързва с фраза, която носи
значението на „развой/последователност на събитията“.

Епизодът The Gestapo for the High Jump има алтернативното име Itʼs Raining
Italians. Тук виждаме препратка към песента „It’s Raining Men“ на The Weather
Girls, която се свързва с историята за летците и двамата герои от Гестапо, които
се опитват да се впишат сред тях, докато са на мисия под прикритие, но също
така се свързва и с италианския капитан Берторели и неговите помощници.

Друг епизод на сериала, чието име е свързано с летците, е първият епизод на
първи сезон – The British ʼave Come, маркиран както за френско произношение,
така и за минало време и носи значението, че британците са пристигнали. На
български няма официален превод, но може да се преведе като „Британците
са (вече) тук“. Този епизод препраща към пилотния, който излиза две години
по-рано, отделно от останалите части на сериала и е под името The British are
coming („Британците идват“).

Пилотният епизод е първият, където се появяват английските летци и Рене
е принуден да ги скрие. Тук имаме препратка към известната фраза от
времето на войната между САЩ и Британската империя The British are coming,
което загатва за военната ситуация в сериала. По подобен модел е направено
заглавието The Policeman Cometh на епизода, в който за първи път се срещаме
с британския агент, дегизиран като полицай – Краптри. Тук „cometh“ е стара
форма на английския глагол „come“ и вече не се използва. Това подсказва за
странния език, който фалшивият полицай използва – смесица между френски
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и английски (в света на сериала), предадена за зрителите като лош английски,
пълен с езикови игри на думи и шеги.

Няколко заглавия на следващи епизоди са всъщност реплики на Краптри
и като такива са пълни с грешки в езиково отношение. Например, епизод 13 от
сезон 5 е кръстен Ribbing the Bonk, или както всъщност се опитва да каже Краптри
„robbing the bank“. Тук имаме вече превод, тъй като фразата е реплика, вече
преведена в хода на епизода. Преводът, който българският преводач предлага
е „бинков обор“ (банков обир), като запазва идеята за грешка и шега.

Подобен е случаят с друг епизод, а именно 26-ти от сезон 5, носещ на
английски името All in Disgeese, което е пак реплика на Краптри и е игра на
думи с фразата „to be in disguise“ (да носиш маскировка, или както е случая
с героите в епизода – да бъдеш под прикритие).

Заглавие с подобна игра е това на епизод 24 от сезон 5 – Wedding Bloss
(сгрешена реплика на Крабтри).

Wedding bliss (сватбено щастие) е фраза, която се отнася до щастието на
младоженците по време на техния сватбен ден, нещо, което изглежда комично,
предвид сюжета на епизода: Рене се жени отново за Едит, за да не загуби парите
и ресторанта си. Когато Рене е уж убит в първия епизод, той е принуден да
продължи живота си дегизиран като своя брат-близнак със същото име. Макар
семейството да продължава да живее както преди, технически и в законово
отношение бракът му с Едит приключва, нещо, което не е проблем за героя
до момента, в който осъзнава, че завещанието, което е оставил преди години,
е валидно и Едит получава пълни права над ресторанта и парите му. Затова
и реално макар Рене да се жени за Едит втори път, в лицето на френското градче,
Едит и близнакът на Рене се женят за първи път. Ситуацията обаче не е особено
щастлива нито за главния герой, който не обича жена си, нито за любовницата
му Ивет, която се е надявала да е новата му булка. Така оригиналното
заглавие изглежда иронично, а алтернативното Renewing the Vows (което
може да се преведе като „подновяване на обетите“) разкрива ситуацията по-
добре.

В епизода A Marriage of Inconvenience по подобен начин се играе със сюжета
и чувствата на героите. „A Marriage of convenience“ е фраза, която често се
превежда като „брак по сметка“, какъвто всъщност е бракът между Рене
и Едит, а в дадения епизод става дума за брак между Денис Ларош, лидерка
на Комунистическата съпротива, която се опитва да се ожени за Рене след
като го пленява, а той по всякакъв начин се опитва да избяга. „Convenience“
означава „удобство“, като тук шегата е неудобството (Inconvenience), което
бракът причинява на няколко от героите – не само в съответния епизод, но
и в сериала като цяло.
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Подобна игра с представките имаме в The Great Un-escape, името на епизод 21
от трети сезон, в който Рене и компания се опитват да прокопаят тунел към
затворническия лагер за военнопленници, откъдето да вземат униформи за
летците, но тъй като тунелът се срутва, плановете пропадат. Името е иронична
препратка към американския военнен филм Голямото бягство (The Great Escape)
от 1963, който има подобен сюжет, но там затворниците се опитват да излязат
навън, а групата на Рене се опитва да влезе в лагера за военнопленници,
така представката „un-“ едновременно разкрива иронията и препраща към
проваленият план за бягство в съответния епизод на сериала. Преводът на
български би бил труден, ако се използва директен подход, тъй като ще се
загуби допълнителният смисъл на представката.

В епизод 19 на сезон 3, Flight of fancy, има игра с английската фраза, която
според Кеймбриджкия речник на идиомите, носи значението на „идея, която
е пълна с въображение, но не е особено практична“ (CID 2006).

Именно такъв е случаят с идеята на Мишел да измъкнат английските летци
и да ги закарат до Англия със стар самолет, който да ремонтират като използват
тирантите на всички мъже в Нувиьон. Естествено планът отново се проваля, но
Рене наистина полита заедно със самолета, като се закача и увисва за тирантите,
висящи от него. Тук директният превод не би бил добър подход и е по-логично
да се използва фразеологизъм с подобно значение на български (като например,
„летене в облаците“).

В сериала Гувернантката също няма официални преводи на заглавията
на български, но предлагам някои свои преводи на английските заглавия,
доколкото наличието на заглавие би подготвило зрителя за съдържанието на
епизода и настройва очакванията му.

Преди това обаче да уточня, че идеята за мюзикъл и театралност е вплетена
в целия сериал. Самата концепция на сериала хрумва на актрисата Фран
Дрешър, която играе гувернантката Фран Файн, от пътуванията й до Франция
и Обединеното кралство, след като гледа пиесата „Звукът на музиката“
с приятели, както споделя тя в интервю за списание Orange coast през 1994.
В чест на работата на Максуел Шефийлд като продуцент на мюзикъли и пиеси,
много от имената на оригиналните епизоди също съдържат препратки към
Бродуейски пиеси и мюзикъли, най-вече в първия сезон на сериала. Тук
преводът им трябва да следва модела на българските заглавия на съответните
постановки и песни (когато има такъв), за да се подсили идеята за препратка
към съответните произведения. Когато български превод на използвани песни
и пиеси липсва, то преводът може да е или директен, или да разкрива
пародията и играта на думи в заглавието, като използва подобна на българ-
ски.
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Например в сезон 1 епизод 2 Smoke Gets in Your Lies в името на епизода
виждаме игра на думи с английската фраза „дим в очите“ (Smoke gets in your
eyes) и думата за лъжа (lie). В този епизод Брайтън Шефийлд е хванат да пуши
в училище и е изпратен вкъщи с наказателна бележка. Фран е в трудна ситуация,
тъй като Брайтън взема идеята от случаен разговор между нея и нейната
приятелка. От страх да не загуби работата си, тя е принудена да лъже и да
покрие Брайтън, което й създава куп главоболия и стрес. Играта с думата за
„око“ (eye) от английската фраза, пародирана в заглавието, идва и от поверието
за Злото око на баба Йета, в което Фран вярва и заради което смята, че ще
бъде наказана за това, че лъже. Преводът може да се получи като се използва
фразеологизъм, който да разкрива идеята за лъжа или криене на нещо, като
например „прах в очите“, като се играе с „очите“ и „лъжите“. Още повече, че
името на епизода препраща към Бродуейския хит Smoke gets in your eyes от
комедийния мюзикъл „Робърта“ (1933).

В епизод 3 на първи сезон има препратка към пиесата “Пигмалион“ и към
филма „Моята прекрасна лейди“ (My Fair Lady, 1964), в който двама англичани от
висшата класа се хващат на бас, че могат да превърнат момиче от низшата класа
в благородна дама като я научат на обноски и дикция. В дадения епизод Фран
влиза в ролята на „тестов субект“ и моли двамата англичани Найлс и Максуел
Шефийлд да я обучат как да се държи и да говори като „снобка“, за да не
злепостави децата на соарето в дома наШефийлд. Преводът на заглавието трябва
да запази препратката и следва да използва същия модел като българското
заглавие на „Моята прекрасна лейди“, но вместо „лейди“, може да се остави
„гувернантка“ или името на Фран – „Моята прекрасна гувернантка“ напр.

В пети епизод на сезон 1 заглавието на английски гласи Here comes the Brood.
Този епизод отпраща към популярната мелодия „Сватбен хор“ от операта
„Лоенгрин“, днес известна като „Сватбен марш“ или „Ето я булката“ (Here comes
the bride), както и към връзка с думата brood, означаваща в случая „пиленце
или люпило“ и отнасяща се до Грейс, най-малкото дете в семейство Шефийлд,
което е и най-привързано към Фран. Втората аналогия в случая е по-точна
спрямо сюжета: той разказва за гувернантката, която получава свободен ден
да отиде на сватба като шаферка и оставя децата със Сиси, която трябва да ги
заведе в зоопарка (оттам и животинската аналогия). В пристъп на раздразнение,
Сиси казва на децата, че Фран им обръща внимание само защото й се плаща,
което разстройва Грейс и тя бяга от вкъщи, за да види Фран. Тук преводът може
да посочи фокуса върху малката Грейс – „Ето я малката“, като запази част от
препратката към мелодията от сватбения марш „Ето я булката“.

Заглавието на епизод 17 Stop the Wedding, I Want to Get Off е пародия
и препратка към театрално импровизаторско музикално шоу от 1966 на име
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„Спрете Земята: искам да сляза“ (Stop the World: I Want to Get Off), изнасяно
в цирка, в което един от персонажите извиква горепосочената фраза всеки път
щом събитията му дойдат в повече и му се завие свят. Фразата е и препратка към
полския писател Станислав Йежи Лец в книгата му „Невчесани мисли“ от 1957.
Също както в музикалното шоу, така и в съответния епизод на „Гувернантката“,
млад мъж от работническата класа се жени за дъщерята на заможния си шеф.
Сестрата на Максуел се жени за богат аристократ, но осъзнава, че е влюбена
в шофьора си. Като разтрогва предишния годеж, тя предлага на шофьора
и накрая Фран организира сватбата им. На български можем да запазим
препратките, дори при по-директен превод – „Спрете сватбата: искам да
сляза.“

Заглавието на седми епизод от сезон 2 A Star Is Unborn е пародия на
популярната фраза „A Star Is born“, със значение на „роди се звезда“. От 1937 г.,
когато е създада първата романтична американска филмова драма с това
заглавие с Джанет Гейнър в главната роля, има поне пет версии на филма,
а фразата набира популярност като става заглавие и на множество песни,
театрални постановки и статии. В съответния епизод Фран е поканена да играе
в главната роля като Жулиета в „Ромео и Жулиета“ от продуцент, който цели
да провали собствената си пиеса. Фран не знае това и има надеждите, че някой
е видял талант в нея, но бързо е разочарована, когато Максуел и разкрива
истината. Преводът тук може да е по-директен или да се използва сходен израз
на български – „Неродена звезда“.

В епизод 13 на сезон 3 An Offer She Canʼt Refuse се съдържа препратка към
популярната фраза на Дон Корлеоне от „Кръстника“ – „Ще ти направя оферта,
която не можеш да откажеш.“ („I will make you a offer you can’t refuse“), тъй като
в този епизод гувернантката излиза на среща с мафиот, любител на театъра.
Преводът може да наподоби модела на вече преведената фраза от „Кръстника“,
за да запази препратката – „Оферта, която не може да се откаже.“

Примерите могат да продължат.
Ако трябва да обобщим, в заглавията и на трите сериала на английски

има много ясно отразен интертекстуален момент, особено откроим в първия
и втория сериал Внимавай какаво говориш и Ало, ало. Повечето заглавия на тези
епизоди включват играта с заглавия на песни, книги, пословици и поговорки,
все познати за зрителската аудитория на 70-те и 80-те години на XX век имена
и иронично осмисляйки ги, насочват към развоя на сюжета. При повечето
епизоди не е толкова лесно обаче да се преведе заглавието на български така,
че да запази потенциална на многозначността и там преводачът е предпочел
буквалния превод. Може би затова при Ало, ало и Гувернантката преводачите
като цяло са се отказали да превеждат заглавията.
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Извеждайки някои основни приницпи при превода на заглавията на
английкси филми, Бай изтъква четири основни приницпа на превод: faithful
value, aesthetic value, commercial value and artistic value, като тук под вярност се
включват вярност по отношение на езика, културните реалии, функционалност-
та. Естетическата стойност е друг базов момент, който трябва да бъде постигнат
при превода. Доколкото филмът е икономичеески продукт, освен друго трябва
да бъдат взети под внимание и търговските характристики при превода на
заглавието. Това означава, според Бай, преводачаът да схване характеристиките
на културата и естетиката на целевия език, да предизвика зрителя и да вдъхне
естетическа наслада и желание за гледане.9 Последният елемент е свързан
с фокуса върху изкуството на заглавието, така че да се получи красиво заглавие.
Разбира се, лесно е да се каже, но постигането на вярно, естетически издържано,
провокативно като търговска стратегия и запомнящо се заглавие не е лесно.

Ето няколко чести начина, по които заглавията на отделните епизоди могат
да предадат смисъла си:

Буквален превод: Някои заглавия директно посочват основния сюжет или
тема на епизода. Например, в сериала Ало, Ало „Англичаните идват“ подсказва,
че в епизода ще стане дума за пристигането на английските летци, а ако
заглавието на епизода е „Гатото за Шатото“, може да се очаква, че епизодът ще
разказва за торта (гато на фр. е торта) за Шатото. В случая обаче става дума за
ироничен подтекст, защото подаръкът торта се оказва бомба. Други заглавия,
какато споменахме, използват игра на думи или каламбури, за да предизвикат
вниманието на зрителите. Идиомите разчитат на играта на думи, на културни
препратки или местна специфика, които може да нямат директен еквивалент на
друг език. Затова и преводът на идиоми в заглавията също предполага в някои
случаи буквален превод на идиома, особено ако той съдържа игра на думи
или каламбур, който може лесно да се възпроизведе на целевия език. (както
при A Fate worse then death – идиом, който на български може да се преведе
със „Съдба, по-страшна от смъртта“ ). В други случаи преводачът може да
реши да избегне напълно използването на идиоми в превода на заглавието.
Вместо това той може да избере директен превод, който улавя същността на
оригиналното заглавие, без да разчита на културни или езикови специфики.

Заглавието на епизода може да се основава на цитат или препратка към
известна книга, песен или друга медия. Както при идиомите, препратките
към заглавия на книги, песни и други произведения на изкуството могат да
добавят дълбочина и сложност към епизодите. Тези препратки апелират към

9 BAI, Zh.: On Translation Strategies of English Movie Titles. Journal of Language Teaching and
Research, Vol. 9, No. 1, pp. 121–122. DOI http://dx.doi.org/10.17507/jltr.0901.15. [online]. [cit.
06.01.2025].
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културния багаж на зрителя и са намеци за предстоящи събития, могат да
разкрият скрити значения или просто да добавят хумористичен или сатиричен
елемент към епизода. При превода им обаче също се използват различни
стратегии, когато има препратки към заглавия на книги, песни и други
произведения на изкуството в заглавията на епизодите. Буквалният превод
се използва и когато преводачът избира да преведе директно заглавието на
книгата, песента или друго произведение на изкуството, което се споменава
в заглавието на епизода. Това може да помогне на зрителите да разберат веднага
контекста на препратката. В някои случаи преводачът може да реши да избегне
изцяло препратката към заглавие на книга, песен или друго произведение на
изкуството в превода на заглавието на епизода. Вместо това може да се избере
превод, който улавя същността на оригиналното заглавие, без да разчита на
културни или езикови специфики. Ако препратката към заглавие на книга,
песен или друго произведение на изкуството е специфична за определена
култура или език, преводачът може да избере да я адаптира, за да съответства на
целевата култура. Това може да помогне на зрителите да разберат препратката,
без да се налага да знаят оригиналната творба. (както в случая с No Flowers By
Request – история, създадена под егидата на Detection Club, през 1953 г., слабо
позната за българския зрител. Затова преводачът на български е избрал да
преведе заглавието с името на популярния филм „На учителя с любов“). Има
и случаи, в които преводачът може да иска да обясни значението на идиома
или по подобен начин да обясни значението на отпратка към книга, музикално
заглавие, за да позволи на зрителите да разберат културния или регионален
контекст, нощо се отнася до филмовия превод това е трудно постижимо, защото
няма как да напишем под линия „непреводимо“.

И така: преводът на заглавия на филми може да бъде предизвикателство
поради няколко причини. Много от заглавията на филмите съдържат културни
препратки, идиоми, крилати фрази, препратки към книги и музика или
жаргон, които може да нямат директен превод или еквивалент на друг език.
Тези културни специфики са трудни за предаване точно, без да се загуби
техният оригинален смисъл или хумор. Някои заглавия в английския език
например разчитат на играта на думи или на каламбури, които могат да бъдат
трудни за възпроизвеждане на български поради разликите в лексикалната
или граматичната структура.

Когато говорим за комедийни сериали, техните заглавия често са закачливи
или съдържат хумор. Преводът на хумор обаче е особено сложно занимание,
тъй като това, което е смешно на един език, може въобще да не е смешно на
друг. Това е особено валидно за игрите на думи или идиомите. Ако преводът
звучи буквално или не успява да улови духа на оригиналното заглавие, това
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може да доведе до объркване и неразбиране сред чуждестранната аудитория
и в крайна сметка ефектът на заглавието ще бъде загубен.

Дължината на едно заглавие също може да е предизвикателство, особено ако
се влага и някакъв специфичен смисъл или ритъм. Без да се жертва естетиката
на оригинала понякога е трудно да се предаде напълно смисълът. Като цяло
заглавията обикновено са кратки и имат за цел да привлекат вниманието на
аудитораията и предадат същността на епизода с няколко думи. Това означава
да бъдат подбрани такива думи, които отпращат към основния смисъл, към
сюжета, който ще се разиграе. Погрешната интерпретация може да доведе
до разочарование на зрителската аудитория. Освен това заглавието трябва
да бъде достатъчно универсално, за да бъде разбрано от различни зрители,
с различен културен бекграунд и да позовлява да се запази потенциала на
оригинала. Заглавията често съдържат намеци за жанра или атмосферата на
епизода. Добре подбраното заглавие може да насърчи зрителите да продължат
да гледат, да подклаждат тяхното любопитство или образтно, да ги разколебае
и да потърсят друг комедиен сериал.

Тъй като целта на заглавията на отделните епизоди е да стимулират интереса
на зрителите и да им дадат представа какво да очакват от епизода, те могат да
варират значително в своята креативност в зависимост от желания ефект от
създателите на сериала.

Радина Димитрова и Андроника Мартонова в статията „От белия екран на
белия лист и обратно“ дават много интересни примери за лоши преводи поради
непознаване на културата, детайлите на езика, особеностите на аудиторията
и епохата, както и за непреводимостта на заглавия, които идват от източното
кино. Същината на систематизираните грешки обаче е общозначима. В статията
авторките показват как без внимание към детайла и етнокултурни знания на
особеностите на епохите, титли от времето на Цинската империя могат да
звуччат като в приказки на Шарл Перо („да се яви пред премиера“, радвайте се
за Краля ни“ и др.), обръщенията да са неприемливо грубо зучащи като „стрче“,
вм. „стари господине“, а някои изрази да бъдат перведени съвсем превратно.10

Прилагайки пример с филм на Уон Кар-уай, известен като „Пепелта на вре-
мето“ (Ashes of time), Димитрова и Мартонова показват емблематичен пример
на непреводимост на оригиналното заглавие, което съдържа фразеологизъм,
буквално означаващ „на Изток – злодеяния, на Запад – отрова“, при който
смисълът за чужденеца не е прозрачен, защото става дума за повесеместно зло
и опасности, които идват отвсякъде“. При заглавието „пепелта на времето“

10 Вж. DIMITROVA, R., MARTONOVA,A.: Ot belija ekran na belija list i obratno. Panorama, V, 2005,
s. 163–170.
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метафорично се описва идеята, но пък така се губят препратките, защото
скоро след излизането на филма излиза и негова пародия със заглавие „На
Изток – просперитет, на Запад – балгополучие“.11 Тaка асоциациите между
филм и филм, между заглавие и заглавие се губят, а подобни асоциации
и сложни препратки не бива да се пренебрегват от преводача.

Важно е да се отбележи, че изборът на стратегия зависи както от конкретната
препратка, контекста на заглавието на епизода, така и от целевата аудитория.
Особен интерес представлява изучаването и съпоставката на заглавията на
филмите в отделните държави, доколкото това позволява да се изяви лингвокул-
турологичните особености на националните картини на света и спецификата
на възприятията и репрезентирането на заглавията за носителите на различни
езици. По този начин може да се изявят и някои закономерности в начина, по
който се формират заглавията на филми в отделните култури.

Литература:

AKČURINA,N., MUBARAKŠINA,A.: Nominacija chudožestvennych fil’mov v aspek-
te lingvokul’turologii. Kazanskij lingvističeskij žurnal, t. 1, № 4, s. 52–58. ISSN
2658-3321. BAI, Zh.: On Translation Strategies of English Movie Titles. Journal
of Language Teaching and Research, Vol. 9, No. 1, pp. 119–124. DOI http://dx.doi.org/
10.17507/jltr.0901.15. [online]. [cit. 06.01.2025].

DIMITROVA, R., MARTONOVA,A.: Ot belija ekran na belija list i obratno. Panorama,
V, 2005, s. 162–171. ISSN 0205-0013.

KNIŠ, Je.: Lingvističeskij analiz naimenovanij kinofil’mov v russkom jazyke: dis.
kandidata filologičeskich nauk: 10.02.01. Odessa, 1992.

PODOL’SKAJA, N.: Slovar’ russkoj onomastičeskoj terminologii. Moskva: Nauka, 1988.
ISBN 5-256-00317-8.

SHI, X.: The English Film Title Translation Strategies. Journal of Language Tea-
ching and Research, Vol. 5, No. 3, pp. 606–610. ISSN 1798-4769. https://www.
academypublication.com/issues/past/jltr/vol05/03/16.pdf. DOI: 10.4304/jltr.5.3.606-
-610. [online]. [cit. 06.01.2025].

VENUTI, L.: The Translatorʼs Invisibility: A History of Translation. London: Routledge,
1995. ISBN 9780415115384.

11 DIMITROVA, R., MARTONOVA,A.: Ot belija ekran na belija list i obratno. Panorama, V, 2005, s. 170.

[t
he

m
at
ic
bl
oc

k
]

O
PE

RA
SL

AV
IC
A

[X
XX
V
/2

02
5
/1

]

106



Неда-Мария Панайотова
Преводът на паратекст (филмовата титрология и преводът)

WALTER, E. (ed.): Cambridge idioms dictionary. Second edition. Cambridge: Cambridge
University Press, 2006. ISBN 0-521-67769-6.

XU, L.: A Brief Analysis of English Film Title Translation from the Perspective of the
Strategies of Domestication and Foreignization. Journal of Education and Educational
Research, Vol. 7, No. 2, 2024, ISSN 2957-9465. https://drpress.org/ojs/index.php/jeer/
article/view/17769. [online]. [cit. 06.1.2025].

About the author

Neda-Maria Panayotova
Sofia University “St. Kliment Ohridski”, Faculty of Slavic Studies, Department of Slavic
Linguistics, Sofia, Bulgaria
nedamarija@uni-sofia.bg
https://orcid.org/0000-0001-8255-5779

This work can be used in accordance with the Creative Commons BY-SA 4.0 International license terms
and conditions (https://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/legalcode). This does not apply to works or
elements (such as images or photographs) that are used in the work under a contractual license or exception
or limitation to relevant rights.

[t
em

at
ic
ký

bl
ok

]O
PERA

SLAVICA
[XXXV

/2025
/1

]

107




